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Denna guide ger audionomer detaljerad information som krävs för patienter med ett  
Sentio Ti-implantat som ska anpassas med en Sentio ljudprocessor.  
Sentio System förbättrar användares hörsel och talförståelse genom direkt benledning.

Sentio Ti-implantatet placeras kirurgiskt i tinning- och mastoidbenområdet och består av  
en vibrator och en mottagarspole med en magnet. Den externa ljudprocessorn hålls fast  
på patientens huvud med en magnet. När ljudprocessorn har monterats omvandlar den 
inkommande ljud till vibrationer som överförs genom benet direkt till snäckan, utan att  
gå förbi ytter- och mellanörat. 

Sentio System är indikerat för åtskilliga patientgrupper, inklusive personer med konduktiv 
eller kombinerad hörselnedsättning eller ensidig dövhet (SSD) från 12 års ålder (se sidan 12 
för mer information). Om lämplighet ännu inte fastställts, se Sentio kandidatguide för ytterligare 
information och instruktioner.

Barn under 12 år och andra patienter som inte är lämpliga för Sentio System kan fortfarande 
vara lämpliga för benledningssystem, antingen genom en perkutan lösning eller med en 
ljudprocessor på huvudbygel eller softband under längre tid. När Sentio System väljs placeras 
ett implantat under huden i tinning- och mastoidbensområdet. För att implanteringen ska 
lyckas behövs ytterligare individuell utvärdering, till exempel för att överväga anatomiska 
aspekter som kan påverka implantatets placering. För detaljerad information om preoperativa 
överväganden, se bruksanvisningen för Sentio Ti implantatkit och Sentio kandidatguide

Sentio-ljudprocessorerna är programmerade med Genie Medical BAHS anpassningsprogram 
som gör det möjligt för audionomen att mäta patientens hörseltröskel för en initial inställning. 
Dessutom kan audionomen justera frekvensomfånget och justera olika signalbehandlings-
parametrar för ljudprocessorn i enlighet med användares individuella behov. Denna guide 
innehåller även en anpassningsguide.

Illustrationer och bilder i denna manual är inte skalenliga och är inte avsedda att visa 
faktiska markeringar.

Introduktion av Sentio  
benförankrat hörselsystem

Rapporten Summary of Safety and Clinical Performance (SSCP) för
Sentio System finns tillgänglig för offentligheten i databasen EUDAMED:
https://ec.europa.eu/tools/eudamed
Ange nycklar:
Basic UDI-DI Sentio ljudprocessor: 57121491001185



4  

Sentio-ljudprocessorn kan användas när mjukvävnaden har läkt helt efter det kirurgiska ingreppet.  
Efter läkningsperioden ansvarar audionomen för anpassning av ljudprocessorn samt för information till patienten  
om hur Sentio System ska skötas och användas. Ljudprocessorer får endast användas och justeras av din 
audionom. Anpassningsproceduren inkluderar flera aspekter relaterade till den fysiska anpassningen samt 
programmering av enheten. 

Sentio-ljudproccessorn finns i sex olika färger för att passa olika hårfärger. 

Anpassning
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Kontrollera implantatområdet
Sentio-ljudprocessorn kan monteras när mjukvävnaden har 
läkt helt efter operationen (2-6 veckor). 
Hudens läkning runt implantatområdet ska undersökas, inte 
visa några tecken på rodnad eller svullnad och vara redo för 
anpassning av ljudprocessorn.

Val av rätt magnetstyrka
Magneterna i Sentio-ljudprocessorn och Sentio-implantatet 
säkerställer ljudprocessorns korrekta placering och 
montering. Ljudprocessorn ska sitta bekvämt och säkert.  
Magneten kan ändras för att justera retentionsstyrkan och 
uppnå rätt balans mellan komfort och retention. 
Om magnetkraften är för svag finns det risk att ljudprocessorn 
faller av. Om magnetstyrkan är för stark finns risk för obehag 
eller hudirritation och i värsta fall nedbrytning av hud och 
underliggande vävnad (hudnekros). 

De främsta faktorerna som påverkar magnetkraften är 
hudens och den underliggande vävnadens tjocklek och 
kvalitet samt i vissa fall hårtjockleken. Varje patient är unik 
och lämplig magnetstyrka uppnås genom praktisk 
erfarenhet. Unga vuxna och personer med nedsatt mental 
förmåga bör få implantatområdet kontrollerat regelbundet av 
vårdgivare.

Procedur för magnetanslutning
Magneten är inbyggd i en behållare som också fungerar som
magnethållarens lock på ljudprocessorns baksida. 
Magnetsystemet består av sex magneter med stadigt ökande 
styrka, där magnet #1 är den svagaste och #6 den starkaste. 
Ljudprocessorn medföljer en standardmagnet #3, som 
passar de flesta patienter och fungerar som utgångspunkt för 
anpassningen. 

1.  Sätt fast och lossa ljudprocessorn med standardmagnet 
#3 för att få en känsla av magnetstyrkan. 

2.  Låt patienten sätta fast och lossa ljudprocessorn för att 
själv få en känsla av retentionskraften.

3.  Bedöm om magnetstyrkan är lämplig för vardagliga 
aktiviteter. Den ska hållas kvar på platsen vid 
huvudskakningar eller normala promenader, men kan 
falla av under mer kraftfulla aktiviteter, som intensivt 
hoppande. Ljudprocessorn ska sitta bekvämt och säkert 
på plats med rätt balans mellan komfort och retention. 

4.  Vid behov kan en svagare eller starkare magnet användas 
och en ny bedömning göras.

5.  Gör en ny bedömning innan patienten lämnar kliniken. 
Om ljudprocessorn orsakar domningar, rodnad, obehag 
eller smärta, eller om den faller av för lätt, måste 
magnetstyrkan omprövas. 

1. Öppna
För in stiftverktyget i 
fördjupningen. Flytta medurs 
mot det öppna hänglåset.

2. Ta bort
Släpp försiktigt ned 
magneten i handen.

3. Sätta in
Rikta in den nya 
magnetens fördjupning 
med det öppna hänglåset.

4. Lås
För in stiftverktyget i 
fördjupningen. Flytta 
medurs mot det låsta 
hänglåset.

Magnetsystemet består av sex magneter med stadigt ökande styrka, där magnet #1 är den svagaste och #6 den starkaste.
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Placering av ljudprocessorn
Magneterna i Sentio-ljudprocessorn och Sentio-implantatet 
säkerställer ljudprocessorns korrekta placering över 
implantatet. 

För bästa resultat bör ljudprocessorn placeras med 
mikrofonintagen i horisontellt läge. 

Retention i särskilt aktiva situationer
Informera patienten om att ljudprocessorn ska sitta bekvämt 
och säkert på plats vid daglig användning och att säkerhets-
linan bör användas i särskilt aktiva situationer som vid sport, 
trädgårdsarbete m.m.

Förutom särskilt aktiva situationer rekommenderas även att 
patienten använder säkerhetslinan under tillvänjningstiden.

Mikrofoner
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Riktlinjer för programmering
Genie Medical BAHS anpassningsprogramvara är NOAH-
kompatibel och kan även köras i fristående läge med sin 
egen databas. Ljudprocessorn kan programmeras trådlöst 
med Noahlink Wireless eller via kabel med en standard
programmeringsenhet som HI-Pro 2 eller ExpressLink. 
Information om ljudprocessorns samtliga funktioner 
återfinns i produktbladet och bruksanvisningen.

Till höger visas en guide för det rekommenderade 
programmeringsflödet.

Välj / Anslut hörapparat
•	 Välj typ av hörselnedsättning
•	 �Konduktiv/blandad – om ljudprocessorn är ansluten på  

en patient med konduktiv eller blandad hörselnedsättning. 
•	 �Ensidig dövhet (SSD) – om ljudprocessorn är ansluten för 

att stimulera cochleaimplantatet på motsatt sida.
•	 Anslut ljudprocessorn på patientens implantat. 
•	 �Mät individuell återkopplingsgräns i verktyget Feedback 

Analyser. 
•	 Utför BC In-situ-audiometri
•	 �Utvärdera inställningarna och justera vid behov. 

Sista anpassningssteget
•	 Klicka på Spara och Avsluta.

Anslutningsenheter
Ingen specifik programmering krävs i Genie Medical för att få 
ljudprocessorn att ta emot signaler från t.ex. ConnectClip, 
EduMic eller TV Adapter. 

Ljudprocessorn och de trådlösa anslutningsenheterna 
behöver parkopplas med hjälp av anvisningarna i det 
trådlösa tillbehöret.

Ljudet från de trådlösa anslutningsenheterna kan finjusteras  
i verktyget Tillbehör i det slutliga anpassningssteget i 
Genie Medical BAHS.

Omvärdera behovet av tillbehör
�Informera patienten om tillbehör till ljudprocessorn eftersom 
behoven kan förändras över tid.
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RemoteCare
Gör uppföljningssessioner  
med patienter på distans med 
RemoteCare. Anpassningen 
görs i Genie Medical BAHS och 
hörapparatsanvändaren är ansluten via Oticon-appen.

Innan du använder RemoteCare
Före din första RemoteCare-session måste du kontakta 
Oticon Medical för att registreras som användare, och du och 
patienten behöver uppfylla de tekniska kraven för RemoteCare.

Gör dig redo för en RemoteCare-session
Se till att patienten gör följande före fjärrsessionen:
•	 �Ansluter enheten (t.ex. smartphone) till en strömkälla eller 

säkerställer att enheten är fulladdad och att Bluetooth är 
aktiverat.

•	 �Ser till att ljudprocessorn/ljudprocessorerna har nya 
batterier.

•	 �Parkopplar ljudprocessorn med enheten. Användare med 
Apple®-enheter måste parkoppla ljudprocessorn med 
enheten innan appen för RemoteCare kan användas. 
Användare med Android™-enheter kan parkoppla 
ljudprocessorn i Oticon-appen.

•	 �Är online och inloggad med  det e-postkonto som 
användes för att skapa RemoteCare-kontot. 

Hur man loggar in på RemoteCare
1.	 �Välj din klient i Klient-steget om du använder  

Genie Medical BAHS fristående eller från 
patientwebbläsaren i  NOAH.

2.	 �Tryck på RemoteCare i verktygsfältet. Ett fönster öppnas, 
utanför Genie Medical BAHS, där du anger dina 
inloggningsuppgifter. RemoteCare-fönstret öppnas.

3.	�Välj kamera och mikrofon i drop-downmenyerna.
4.	�Ange patientens e-postadress för att upprätta 

fjärrsessionen. Fönstret visar klientens status.
5.	 �Om patienten redan har loggat in och väntar  

i väntrummet, så kan du inleda fjärrsessionen. 

Om du har några problem med anslutningen, se Felsökning  
i RemoteCare, i hjälpfilerna i Genie Medical BAHS.

Hur du utför en session i RemoteCare
1.	 �Tryck på Starta session. Anslut ljudprocessorn/-

processorerna genom att klicka på Ansluta i verktygsfältet.
2.	�I Genie Medical BAHS kan du nu göra ändringar i 

anpassningen precis som på kliniken.
3.	�Se till att Genie Medical BAHS är ansluten till 

ljudprocessorn/-processorerna och tryck på Ladda upp  
för att tillämpa de nya inställningarna. Kom ihåg att ladda 
upp alla ändringar i ljudprocessorn/-processorerna så att 
patienten kan utvärdera ändringarna.  
I kommunikationsfönstret finns ikoner och statusindikatorer 
för kommunikationen med dina patienter och se 
ljudprocessorernas status.

Hur du avslutar en session i RemoteCare
1.	 �Tala om för patienten att du ska avsluta sessionen.  

Se till att du har sparat alla ändringar.
2.	�Klicka sedan på Koppla ifrån för att koppla bort 

ljudprocessorerna från RemoteCare. Ljudprocessorerna 
startar om.

3.	 �I steget Avsluta anpassning trycker du på Spara och Avsluta 
(NOAH) eller Spara och gå till Klient-steget (fristående) för 
att spara och avsluta sessionen.

Uppdatera video.

Sätta på och stänga av kameran

Sätta på och stänga av mikrofonen.

Visa eller dölja chattpanelen

Om ikonen visas bredvid chattikonen har 
du olästa chattmeddelanden.

Ladda upp inställningarna till ljud-
processorerna. Uppladdningsikonen 
aktiveras när du har nya inställningar att 
ladda upp. När det inte finns några nya 
inställningar att ladda upp, bleks ikonen.
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Träna på att använda ljudprocessorn
•	 Visa korrekt placering av mikrofoner.
•	 �Visa hur man fäster och tar loss ljudprocessorn på 

implantatet.
•	 �Öva på att använda ljudprocessorn, såsom tryckknapp, 

batteriinsättning och hur man använder säkerhetslinan
•	 �Visa hur man förvarar ljudprocessorn på rätt sätt när den 

inte används.
•	 �Visa hur man rengör ljudprocessorn enligt riktlinjerna  

i bruksanvisningen. 

Sentio Listener 
Sentio Listener kan användas för att lyssna på ljudet från 
ljudprocessorn utan att själv behöva ett implantat.  
Sentio Listener används för att kontrollera ljudprocessorns 
grundläggande funktioner. 
Via Sentio Listener kan audionomen eller vårdgivaren 
säkerställa att ljudprocessorns mikrofoner upptäcker ljud 
och att spolen sänder signaler.

Sentio Listener är inte ett validerings- eller verifieringsverktyg. 
Lyssningsupplevelsen genom en Sentio Listener och hörlurar 
är inte samma som lyssningsupplevelsen genom Sentio-
implantatet och -ljudprocessorn.

Sentio Listener bör därför inte ligga till grund för anpassningar,  
finjusteringar eller bedömning av ljudkvalitet. 

Detaljerad information om ljudprocessorns kontroller finns i 
bruksanvisningen. Ytterligare information om ljudprocessorns 
egenskaper finns i Produktinformation.

Hudvård och fasthållande 
Informera patienten om att om ljudprocessorn åsamkar 
domningar, rodnad eller obehag, eller om ljudprocessorn 
faller av ofta, bör magneten bytas ut på kliniken. I händelse 
av betydande hudirritation, blåsor eller hudnedbrytning ska 
användningen av enheten avbrytas tills en undersökning kan 
göras av sårytan. 

För unga vuxna och personer med nedsatt, mental förmåga 
är föräldrar eller vårdgivare ansvariga för hudvård och 
retentionskomfort.

Obs! Ingen annan magnet än Sentio ljudprocessorer får placeras 
över implantatet. Detta kan skada implantatet och/eller huden.

Underhåll, service och reparationer
Det är viktigt att patienten hanterar ljudprocessorn försiktigt 
och upprätthåller god hygien för att undvika onödig service 
och reparationer. Se bruksanvisningen för ljudprocessorn för 
information om skötsel, rengöring och försiktighetsåtgärder. 

Gå igenom bruksanvisningen
Gå igenom bruksanvisningen för ljudprocessorn tillsammans 
med patienten för att säkerställa att hen förstår innehållet 
helt. Var extra uppmärksam på avsnittet Underhåll av 
ljudprocessorn, Viktig information, Varningar och försiktighet.

Utvärdering vid återbesök
För att få ut mesta möjliga av Sentio System bör patienten 
komma på återbesök efter den första anpassningen av 
ljudprocessorn. 

Uppföljningsintervall
Vi rekommenderar att första återbesöket sker inom två månader 
efter första anpassningen eller om patienten upplever några 
obehag. Därefter räcker det med återbesök en till två gånger 
per år för att garantera att patienten klarar av den dagliga 
skötseln. I vissa fall kan fler återbesök vara nödvändiga.

Frekvensen för uppföljningsmöten besök beror på klinikens 
rutiner och patientens behov. 
Regelverken för medicinska enheter kräver att tillverkaren 
rapporterar allvarliga incidenter till relevant myndighet. Om 
en sådan incident skulle inträffa ska du meddela din lokala 
distributör eller tillverkaren så snart som möjligt.

Patientinstruktioner och information
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Retention och hudutvärdering
En kontroll av retention, komfort och hud måste göras vid 
varje besök. 
De främsta faktorerna som påverkar retentionskraften är 
hudens och den underliggande vävnadens tjocklek och 
kvalitet, och i vissa fall hårtjockleken. Det kan hända att 
huden komprimeras över tid vilket kan leda till att en svagare 
magnet behövs. Var extra uppmärksam om patientens hälsa 
har förändrats, tex. förändrad vikt eller förändrat hudtillstånd.

Obs! Ljudprocessorns magnetstyrka kan påverkas av starka 
magnetfält. 

Stegvis retentionsutvärdering
•	 �Be om patientens subjektiva retentionsbedömning och 

fråga om ljudprocessorn ibland ramlar av. 
•	 �Fråga om patienten någonsin upplever obehag, domningar, 

kittlande, ömhet eller smärta under eller efter användning 
av ljudprocessorn. 

•	 �Inspektera området under ljudprocessorn och leta efter 
tecken på att huden påverkats på något sätt. Var särskilt 
uppmärksam på blekhet eller rodnad, och om huden är 
svullen eller överdrivet komprimerad jämfört med det 
omgivande området. 

•	 �Tryck försiktigt med fingret på den plats där ljudprocessorn 
sitter för tecken på ömhet eller smärta.

Problemlösning
•	 �Om ljudprocessorn faller av ofta under vardagliga 

aktiviteter, överväg att byta till en starkare magnet. 
Omvärdera magnetvalet.

•	 �Om ljudprocessorn bara faller av under särskilt aktiva 
situationer rekommenderar vi att säkerhetslinan används . 
Omvärdera magnetvalet.

•	 �Om huden påverkas av retentionstrycket, byt till en 
svagare magnet och gör en ny utvärdering. En tillfällig 
lindring kan rekommenderas för att symtomen ska avta. 

•	 �I händelse av betydande hudirritationer, blåsor eller 
hudnedbrytning ska användningen av enheten avbrytas 
tills en undersökning har gjorts av sårytan. 

•	 �Påminn patienten eller vårdgivaren att om ljudprocessorn 
åsamkar domningar, rodnad eller obehag av något slag, eller 
om den faller av ofta, bör magneten bytas ut på kliniken. 

Subjektiva mätningar 
Vi rekommenderar att patienten och/eller patientens familj 
fyller i ett formulär med syfte att utvärdera fördelarna med 
samt hur nöjda de är med ljudprocessorn över tid.

Objektiva funktionsmätningar
Assisterat orduppfattningstest i tysta och bullriga miljöer
Det rekommenderas att patientens orduppfattningsförmåga 
mäts i både tyst och bullriga miljöer. Taltest, särskilt med 
bakgrundsljud, kan ge hjälpfull information till läkare och 
patient om patientens framsteg.

Mätning i fritt ljudfält
Assisterade tröskelmätningar kan utföras, men man bör vara 
medveten om att detta test påverkas av flertalet variabler, 
exempelvis högtalarinställning, testsignal, ljudprocessorns 
inställningar och patientens position i testmiljön.  
Om frekvensmodulerade toner (warble tone) används som 
testsignal, måste ljudprocessorns system för återkopplings
avbrott/återkopplingshantering stängas av innan testet utförs.
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Vid anpassning av barn under 18 år föreskriver 
Genie Medical BAHS pediatriska inställningar. Granska dessa 
inställningar och hur de justeras på bästa sätt för patienten.

Anpassning 
Det finns många aspekter att ta hänsyn till, samt 
efterföljande val i anpassningsprogrammet Genie Medical 
när man arbetar med barn. Se anpassningsinstruktionerna 
för vuxna på sidan 7 i denna handbok och ta hänsyn till 
följande:

Erhållande av BC-trösklar
Vi rekommenderar att BC In-situ-verktyg används för alla 
Sentio-anpassningar, även för barn.

Om inga BC-värden anges förskriver Genie Medical 
förstärkning för en BC-hörseltröskel på 0 dB HL.

Petsäkra alternativ
Vid anpassning av unga vuxna, eller patienter med nedsatt 
mental kapacitet, är det viktigt att den peksäkra mekanismen 
aktiveras för att förhindra åtkomst till batteriet. Andra 
praktiska överväganden när det gäller anpassning för barn 
inkluderar avaktivering av förinställningar, som mute och 
volym. Välj Kontroll i sista anpassningssteget och kryssa ur 
rutorna för att avaktivera dessa funktioner.

Säkerhetslina
Säkerhetslinan medföljer ljudprocessorn. Även om 
ljudprocessorn tas bort från implantatsområdet förhindrar 
säkerhetslinan att den ramlar av eftersom den är fäst vid 
kläderna.

Användning av tillbehör
Likt konventionella hörapparater kan Sentio System användas 
med EduMic och anslutningsenheter. Dessa möjligheter bör 
övervägas för pediatrisk anpassning, särskilt för barn i 
skol åldern som kan ha fördel av ytterligare hjälp i 
klassrummet.

Pediatri och särskilda behov
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Framgångsfrekvensen med Sentio System och liknande 
system är höga men komplikationer kan uppstå. De viktigaste 
aspekterna listas nedan.

Daglig användning 
•	 En hörapparat återställer inte normal hörsel och kommer 

inte att förebygga eller förbättra hörselnedsättning.  
En hörapparat utgör bara en del av hörselrehabiliteringen  
och kan behöva kompletteras med hörselträning och 
läppläsning. 

•	 Om du skulle råka tappa ljudprocessorn, säkerställ att 
höljet är helt samt att ljudprocessorns övriga delar inte 
skadats. 

•	 Även om ljudprocessorn har IP57-klassificering anses den 
vara vattenbeständig, inte vattentät. Ta alltid av dig 
hörapparaten innan du duschar/badar/simmar eller badar 
bastu. 

•	 Användaren ska vara medveten om att ljudprocessorn kan 
sluta fungera utan förvarning. Tänk på detta i situationer där 
användaren är beroende av varningssignaler (t.ex. i trafiken).

•	 Deltagande i kontaktsporter rekommenderas inte eftersom 
hårda stötar kan skada implantatet och ljudprocessorn.

Aktiva implantat
•	 Patienter som redan har implanterats med eller ska 

implanteras med programmerbara CSF-shuntar är 
kontraindicerade. 

•	 Aktiva implantat måste användas med varsamhet. 
•	 I allmänhet gäller de riktlinjer som rekommenderas av 

tillverkare av implanterbara defibrillatorer och pacemakers 
vad gäller användning av mobiltelefoner och magneter. 

•	 Om patienten har ett aktivt hjärnimplantat ska tillverkaren 
kontaktas för information om störningsrisker.

Andra medicinska behandlingar
Ljudprocessor ska tas bort före röntgen, CT/MR/PET-
elektroterapi, kirurgi m.m. då ljudprocessorn kan skadas  
om den utsätts för strålning. 

Kvävningsrisk 
Ljudprocessorn innehåller små delar som kan utgöra en 
kvävningsrisk för småbarn. Batterierna är också farliga att 
förtära. Förvara alltid batterierna utom räckhåll för barn och 
personer med psykiskt funktionshinder.  
Uppsök omedelbart akutmottagningen vid närmaste sjukhus 
om någon råkat svälja ett batteri.

Batteri
Försök aldrig ladda om batterierna och kassera aldrig 
batterier genom att bränna dem. Det finns risk för att 
batterierna exploderar. Använd alltid kvalitetsbatterier. 
Batterier av sämre kvalitet kan läcka och orsaka 
personskada.

Värme och kemikalier
Ljudprocessorn får aldrig utsättas för extrem värme, t.ex. i en 
parkerad bil i solen. Ljudprocessorn får inte torkas i mikrovågs
ugnar eller andra ugnar.

Avfallshantering
Kassera aldrig ljudprocessorn genom att bränna den. Det finns 
risk att de kan explodera och orsaka allvarliga personskador. 
Ljudprocessorn ska kasseras enligt lokala föreskrifter för 
elektronisk utrustning. 

Interferens med andra elektroniska enheter
Även om det är osannolikt kan elektronisk utrustning i 
närheten av din ljudprocessor påverkas. På samma sätt kan 
ljudprocessorn påverkas av intilliggande elektroniska 
enheter som kan orsaka ljudstörningar i ljudprocessorn.  
Om detta inträffar, förflytta ljudprocessorn från den 
påverkade elektroniska enheten.

Saker att tänka på vid användning  
av Sentio System



  13

Sentio System (Sentio-implantat tillsammans med Sentio 
ljudprocessor) är utvecklat för att förbättra hörselnivån för 
patienter med konduktiv eller kombinerad hörselnedsättning, 
uni- eller bilateralt, eller för personer med ensidig dövhet. 

Det avsedda ändamålet för Sentio-ljudprocessorerna är att ta 
upp ljud, bearbeta ljudet och överföra den bearbetade 
signalen, genom den intakta huden, till Sentio-implantatet.

Det avsedda ändamålet för Sentio-implantatet är att placeras, 
via kirurgiskt ingrepp, i tinning- och mastoidbensområdet.  
Det håller ljudprocessorn på plats, tar emot signaler från 
ljudprocessorn, omvandlar signalerna till vibrationer och 
överför vibrationerna via skallbenet till innerörat.

Avsedda användare
Avsedda användare av Sentio System är: patient (användare 
av implantat och ljudprocessor), vårdgivare (som ger vård åt 
patienten), audionomer (anpassning av ljudprocessorn), 
kirurger och operationssjuksköterskor (under operation). 

Avsedd användning
Sentio Ti-implantat, tillsammans med Sentio 1 Mini, är avsett 
för följande personer:

•	 �Personer med konduktiv eller blandad hörselnedsättning 
men som fortfarande kan dra nytta av ljudförstärkning. 
Tonmedelvärdet (PTA) för benledningströskel (BC) för det 
aktuella örat ska vara minst 45 dB (uppmätt vid 0,5, 1, 2 
respektive 3 kHz).

•	 �Personer med en symmetrisk, konduktiv eller blandad 
hörselnedsättning är kandidater för bilateral anpassning. 
Skillnaden mellan vänstra och högra sidans hörtrösklar för 
benledning måste vara mindre än 10 dB i genomsnitt 
(uppmätt vid 0,5, 1, 2 och 3 kHz), eller mindre än 15 dB vid 
individuella frekvenser.

•	 �Patienter som har en djup, sensorineural hörselnedsättning 
på ena örat och normal hörsel på det andra örat (dvs. 
enkelsidig dövhet eller "SSD"). Tonmedelvärdet för det 
hörande örats luftledningströskel måste vara minst 20 dB 
HL AC (uppmätt vid 0,5, 1, 2 och 3 kHz).

•	 �Personer som indikerats för en luftledningsapparat som 
leder ljudet till andra sidan huvudet (AC CROS), men som 
av någon anledning inte kan eller vill använda en sådan.

•	 �Innan enheten överlämnas rekommenderas det att 
användaren har erfarenhet av hörapparater för luftledning 
eller benledning.

•	 Personer som är 12 år eller äldre

Kontraindikationer
•	 �Känd kronisk eller icke-reviderbar vestibulär eller 

balansrubbning.
•	 �Känd onormalt progressiv hörselnedsättning.
•	 �Bevis på tillstånd som skulle förhindra god taligenkänning 

enligt god klinisk bedömning.
•	 �Hud eller hårbotten som kan förhindra fastsättning eller 

störa användningen av ljudprocessorn.
•	 �Patienter som redan har implanterats med eller ska 

implanteras med programmerbara CSF-shuntar. 

Avsedd användning
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Antalet och intervallet för uppföljningsbesök beror på patientens ålder och/eller mentala förmåga.
Subjektiva mätningar inkluderar ofta information från barnets familj.

•	 �Fråga barnets förälder/vårdnadshavare om praktisk användning och ge ytterligare rådgivning eller instruktioner om så krävs.
•	 Använd enkätverktyg (flera frågeformulär finns i Genie Medical BAHS) för att spåra patientens framsteg över tid. 

Utvärdering vid återbesök

Produkter som kan användas tillsammans med Sentio System

Sentio System komponenter

Sentiofamiljen av ljudprocessorer
Sentio 1 Mini

Sentio Implant System
Sentio Ti Implant

Sentio ljudprocessorer

Anpassningsprogram
Genie Medical 2024.2 och senare

Kompatibilitet med andra artiklar
ConnectClip
TV Adapter 3.0
Remote Control 3.0
Oticon-appen
EduMic
Sentio Listener

Alla produkter är inte tillgängliga på alla marknader. Produkternas tillgänglighet är beroende av godkännande av relevanta 
myndigheter på respektive marknader.

Kompatibilitetsguide





Because sound matters
Oticon Medical är ett globalt företag som utvecklar implanterbara hörsellösningar och som tillhandahåller 
hörselns gåva till människor i alla skeden av livet. I mer än ett decennium har vi gjort benförankrade 
hörselsystem mer lättillgängliga genom att förenkla behandlingen för både läkare, audionomer och 
patienter.

Vi anser att patienter och audionomer ska kunna välja den bästa möjliga lösningen när som helst 
under patientresan. Vi kallar det Freedom of Choice (valfrihet) och det har alltid varit avgörande för 
Oticon Medical. Det är därför vi utvecklar våra produkter för att vara kompatibla till största möjliga 
grad. Implantat från Oticon Medical står därför som ett sant bevis på vårt orubbliga, livslånga stöd.

Vi samarbetar med yrkesverksamma för att säkerställa att alla våra produkter utvecklas med användarnas 
behov i fokus. Vi brinner för att utveckla innovativa lösningar och produkter som hjälper människor få 
ut det mesta av sina liv – idag och i framtiden

Eftersom vi vet hur mycket ljud betyder.

www.oticonmedical.com
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Tillverkare 
Oticon Medical AB
Datavägen 37B
SE-436 32 Askim
Sweden
Tel: +46 31 748 61 00

https://www.facebook.com/OticonMedical
https://www.linkedin.com/company/oticon-medical
https://www.youtube.com/user/oticonmedical
https://twitter.com/oticonmedical
https://www.instagram.com/oticonmedical/

